
: Vasárnap. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Előfizet- 
hetni minden cs. k. postahivatalnál, 

e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendő levelekben. Ára évnegyed 
re3, félévre 6, évre 12 pen- 
gő torint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában, a Kendeffii 

háznál, 487. szám alatt. 

43. Szám. 

KOLOZSVÁRI KÖZLÖNT 
(TARMADIK ÚVI FOLYAM.) 

Május 30-kán, 1858. 

Hirdetések minden néa 
egy sor után 4 pkrért kközkéfelet 
nek; folytonos hirdetések 
elengedtetik. Mindenik kde- 
tésre 1ő pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KTADÓ-HIVATAL : 
A Középutczában, STEIN könyvke- 

reskedésében. 

EGY FIGYELEMRE MELTŐ EGYLHET. 
Volt alkalmunk többoldalu értekezé- 

seink által kimutatni azt, hogy Erdély ki- 
válólag van hivatva a marhatenyésztésre , 
s hogy egyéni vagyonosodásunk egyik leg- 
nagyobb része függ ezen gazdászati ipar- 
ágtól, mely azon kivül, hogy a kevesebb 

bírtokunak évenkint jelentékeny és biztos 
pénz-öszveget szolgáltat kezébe , az állam 
terhei hordozásának is kevésbbé van alá 
vetve, s a foldön fekvő adó panaszos vol- 
tát is, szerencsés kifejlése, s virágzása] ál- 
tal mérsékelni, megkönnyiteni képes lehet. 

A marhatenyésztés felvirágzására fő 
kellék, hogy a tartományokban minél jobb, 
snemesebbtenyész-állatok honosittassanak. 

Elgúzsolt s elfajult anyamarhák csak 

minél satnyább nemzedékeket állitanak elé, 
mire elég példa lehet hazánkban a székely 
tovak faja, mely egykor oly hires volt, 
s mely idővel, a lopva szedett csikók nem- 
zedékeiben, mind nyomorubbá kezd válni. 

De éppen jobb marha-fajok honositá- 

sára nem birhat a szegényebb birtokos 
és földiparüző kellő pénzalappal, s hazánk- 

ban a marhafajok nemesbitésére eddigelé 

csakis a nagyobb urodalmak némelyike hat- 
hatott, de ezáltlal is a jelesebb fajok 
nem általánosultak, miután az ily vállal- 
kozó is kevés s a tenyészet lassan haladva 
elé, a jobb faju marhákért, a szegényebb 

gazda által megbirhatlan árt követelnek. 

Különösen elhanyatlott hazánkban a 
lótenyésztés, annyira, hogy már a jobb 
birtokuak kezei közt is csak gyéren lát- 
hatni hibátlan és szépen fejlő lovakat, pe- 
dig tagadhatatlan, hogy a mint a mezőgaz- 
dászati reformokkal az istáló-rendszer ho- 
nosuland, s egyszersmind az ország főbb 
vonalait vasútak szeldelendik át , kiváló- 

lag lesz hivatva a ló arra, hogy földünket 
azzal mivelhessük, mert a gépgazdászat 
az iparerőben a gyorsaságot vallja főkel- 
léknek, s a takarmányokkali takarékosság 

is ajánlottá teszi oly igás-marha használa- 

tát, mely a gyorsaság által pótolja a szá- 
mot, s a kiadást a munka kétszerezése ál- 
tal kevesbiti. 

Ez mind igaz, de el vagyunk szegé- 
nyedve, honnan meritsünk alapot, hogy 
gazdászatunkban nemesb fajta marhákat ho- 
nosithassunk ? 

Arra csak azt felelhetni: a mit egyes 
erő meg nem bir, azt társulatilag átvihet- 
jük. És ugyan melyik józan felfogásu gaz- 
da, lelkész, gazdatiszt, haszonbérlő, szóval 
minden,a kitakarmányterményeket termeszt 
nem adhat ki örömest évenkint két-három 
ezüst rfrint részvényt azon reményre, 
hogy sorsvetés szerint tán egy év alatt , 
de évek multával bizonyosan oly nemes 
fajta anya-állathoz jut maga vagy utódai, 
a mely addig beadott részvénye értékét 
messze felülhaladja, s a minőnek beszer- 
zésére egyszerre a kivánt jelentékeny ösz- 
veget egész életén át be nem gyüjthetvén, 
soha kilátása se lehet ? 

Az ember társadalmi lény régóta, de 
a társulatok jótékonysága csak most kezd 
mindinkább kiemelkedni, miután a közle- 
kedések gyorsasága által az ember az em- 
berhez közelebb esett, s igy képes lett 
mintegy családiasitani önmagát a közön- 
séggel. 

Nem akarom hosszasan jellemezni a 
társulatok roppant eredményeit : szállok 
egyenesen a tárgyalásom alá vett kérdés- 
re , s im e téren is látunk társulatokat fel- 
tünő eredményekkel. 

Előttem fekszenek a Svábhon és neu- 
burgi lótenyésztési-társulat alapszabályai, s 
benne egy oly ingerlő és gyakorlati eszme, 
miképp szinte csodálkoznunk kell, hogyan 
nem jöttünk éppen mi előbb e gondolatra , s 
hogyan kell ezen eleven ötlet dicsősé- 
gét éppen a sváboknak engedni, kiktől a 
csaták dicsét oly örömest megtagadnók; 
már pedig a szép lovak tenyészthetése körül 
minden genialis eszme leginkább illetne 
egy harczi népet. 

De szép dicsőség az eszmék dicsősége, 
mert az közös a világgal, s oly eszmét, 
mely már a gyakorlatban is szép sikert arat, 
minden értelmes ember azonnal siet követni. 

A bajor királyságban Svábország (Sva- 
ben, Svevia) és Neuburg koronatartomány- 
ban még 1847. Maldeghem gróf eszé- 

lyes inditványára alapult egy társulat, mely- 
nek tagjai évenkint három bajor forintot 
(pénzünk szerint m. e. 2 ft 15 kr) fizetnek, 
s ezen öszvegből egy a részvényesek vá- 
lasztása mellett alakult bizottmány, az ösz- 
veghez képest bevásárol válogatott s hi- 
bátlan anya-kanczákat. Az igy bevásár- 
lott ló azonnal kisorsoltatik a részvénye- 
sek közt, s a ki a nyerőszámot vonja, a- 
zonnal használat alá veszi a lovat, melyet 
oekonomiai czélra forditani joga van , kö- 
teles lévén azt lelkiismeretesen kezelni, ki- 
hágatásáról ott, hova az egylet választ- 
mánya által utasittatik, gondoskodni, a két 
első csikót az egyletnek adni, a második csi- 
kó beadása után az anyaló véglegesen az 
ily nyertes részvényes sajátja maradván. 
Ha a kiadott kancza talán meddőnek mu- 
tatkozik, a társulat visszaveszi s mást ad; 
ha az illető roszul kezelné, szintén elvesz- 
ti jogát. A ki későbbre áll be részvényes- 
nek, nyerésekor az addigi részvényt után- 
fizeti sat. 

Nem vegyülök a szabályok részletezé- 
sébe, csak az általános eszmék lévén szük- 
ségesek részvétünk fölgerjesztésére; s an- 
nak lelkes pártolására, a ki ez életrovaló 
eszme honositása végett fellépni, s igy ha- 
zánkban egy igen czélszerű egyletet léte- 
siteni kész leend, a mely irányban már is 
szinte örvendetes mozzanatokat hirdet- 
hetek. 

Figyelmeztetni akartam hazámfiait, fő- 
kint a közép- és kisebb birtokosokat s gaz- 
datiszteket, ezen oly életrevaló eszmére, 
melynek köztünk honositására teendő ne- 

mes fáradozás, a később e téren észreve,- 
hető anyagi emelkedésben bizonyosan fel- 
lelné a helyes hazafiszolgálat öntudatának 
örömét, véleményem szerint azonban mi a 
svábokon egy lépéssel túlmehetünk. 

Nálunk egy ily társulatot, egyes pont- 
jaiban is a hazai körülményekhez alkalma- 
zandót, az elv általánosságában is viszo- 
nyainkhoz képest külebb kellene ter- 
jeszteni. 

Nekünk ki kellene terjeszkednünk egy- 
szersmind a szarvasmarha-tenyésztés elő- 
segitésére, mely eszme a nép közt birna 

- 

Irta HALMÁGYI SÁNDOR. 

VI. 

Saphira. 

(Folytatás. *) 

Én ujból megbocsátottam neki és önkényte- 
len hévvel nyujtám kezemet, a melyet ő resz- 
ketve vitt ajkaihoz. Azonnal bemutatám őt a 
vajdának, s e percztől fogva különös érdekkel 
figyeltem rá, mint fogja magát az udvarnál vi- 
selni. Bámultam ügyességét, melylyel még a 
vajda mogorva kedélyére is kedvezőleg tudott 
hatni, örültem előmenetelének és azonnal bi- 
zonyos valék, hogy az ifju fényes pályát fog 
magának nyitni, de ah1... alig telt el egy pár 
hét, alig érzé magát itthon udvarunknál, s min- 
den iránta való jó reménységem odalett.... 
— Meg nem foghatom, miért... mondáEme- 

rentia asszony, nyugtalanul fészkelődve székén. 
Saphira egy perczig mélázva hallgatott, mi- 

közben szép arcza egészen elborult, s tekintete 
elsötétült; aztán egyszerre fölemelé fejét és 
keserü hangon folytalá : 
— Ma végiggondolok tettein és hibáin, 

mindent ugy meg tudok neki bocsátni, mivel 
azok egytől-egyig önérzetes és nagyratörő jel- 
leméből erednek, s igazán, ha hidegvérrel gon- 
dolom meg, nem is tudom mit hozhatnék föl el- 
lene, de van egy cselekedete... van egy, a me- 
lyet neki megbocsátnom lehetetlen volt. 
— Kitaláljam mi az? 
— Tehát előötted se titok, ugy-e te is tudod 

már!?... mondá Saphira szikrázó tekintettel és 
görcsösen ragadva meg Emerentia kezét. 

*) Lásd a Kolozsv. Közlöny 42-dik számát. 

— Hogy ne tudnám, — viszonzá ez, gyön- 
géd mosolylyal : - hiszen én legjobban isme- 
rem őt, s ismerve a lángot is, melyet szivében 
gyujtál, könnyü kitalálnom, hogy elég vakmerő 
volt neked nyilatkozni, a mi, mondhatom, ég- 
bekiáltó, halálos bün , de a mit a világon min- 
den hölgy megbocsát, csupán csak te nem. 
– Ah!... nem arról van szó, — vágott 

közbe a fölhevült özvegy, komoran elbocsátva 
sógorasszonya kezét. 
— Hogyan? szólj tehát! 
— Vehetted észre, hogy a vajda leánya 

nagy változáson ment keresztül. Én hamar meg- 
sejtém, hogy hányat ütött az óra. Az ilyen ser- 
dülő lánykák könnyen elárulják magokat a für- 
késző pillantás előtt, s én azonnal tudtam, hogy 
szerelmes Márkháziba és gyanakodni kezdék , 
hogy ez elég lelketlen e gyermek szivében a 
tüzet szítani. Ah Emerentia, e puszta gyanu 
gyülöletesebbé tevé öt előttem, mint tette volt 
a sirok folyosójában elkövetett vakmerősége. 
Bizonyítványt akartam minden áron, és én egy- 
szer meglepvén öket az egyik csarnokban, oly 
közel találám egymáshoz, mintha össze lenné- 
nek simulva, mint két elmerült boldog szerel- 
mes. Midőn öltönyöm suhogása figyelmüket ma- 
gára vonta, Márkházi visszalépett és semmi za- 
vart nem árult el... oh őt nem könnyü zavarba 
hoznil!... de Griseldis, Griseldis fülig pirult és 
aztán ugy állott elöttem, mint bünös az ő birája 
előtt. Reszketett keze, midőn annálfogva elve- 
zetém onnét. 
— Ennyi az egész? Hiszen ez még keveset 

bizonyit Márkházi ellen, 
– Mit, .. hát kell-e ennél több 19— viszon- 

zá Saphira hevesen. - S aztán nem láttam-e a 
lánykát naponkint mindinkább elepedni, most 
leveretettnek, majd rajongó boldognak mutat- 
kozni. Ah, nekem semmi kétségem se volt, hogy 
Márkházi elég vakmerő és lelketlen Griseldis- 

sel vagy gonosz játékot üzni, vagy hozzá egy 
nagyravágyó szerelem merész reményeit kötni. 
Százszor is kérdőre akartam vonni őt, s mivel 
Griseldist hiába faggatám, többször azon hatá- 
rozattal mentem a vajdához, hogy fölfedezem 
neki gyanumat. Én nem tudom miért, de soha- 
se tudtam tenni. Ez boszantott és ingerelt, s 
még inkább az, hogy Márkházi irányomban 
mindig bizonyos kétségbeesett vonzalmat ta- 
nusitott, szomoru arcza és esdeklő tekintete 
szünetlen üldözött, s bár megutáltam és gyülöl- 
tem őt, többet gondolék reá, mint akartam. 

— Köszönöm neked, Saphira , köszönöm, 
hogy ily öszinte vagy. Most már kezdek sok 
mindent érteni. 

(Folytatjuk.) 

ÖRMÉNY KÚTFŐK, 
magyar őstörténelmi szempontból. 

(Folytatása és vége.) 

Mi azonban az örmény irodalmat a jelen 
tárgyra vonatkólag kiváltképpen becsessé teszi 
előttünk, azon körülmény, miszerint általa a 
hun-magyar régiségek eddig nem ismert, de 
nem is sejtett világába vezettetünk, vezérfényé- 
nél kulaiva Örményországban, kivált annak 
éjszaki felső részében, szintén minden lépten az 
emberi nem eme bölcsejében egykor ringatott 
magyarok emlékeire akadunk; hasonló ered- 
ménytől koszoruztatnak kalauzolása mellett tett 
nyomozásaink Caucasiában, de kiváltképpen 
Belső-Ázsiában. *) Az általok közlött tudósitá- 
— 

* L AÁrmenie une fois decouverte, les portes de 1 
orient commencent a' s'ouvrir et nous laissent entrev- 
vir des richesses , que nous n aurious osé espérer, et 
si nous pouvous avoir des manuscrits on ne saurait ex- 
primer quelles lumiercs nous allons recevoir pour les 
rejeter ensuite sur 1 histoire de cette te nationet 
sur celle de ses voisint. L' Abbé Villefroy. 

remélbetőleg nagy kelendőséggel. A szar- 
vasmarhák feletti részvény, a ló /a-részé- 
re határoztathatnék, minthogy az ár is ily- 
szerüű viszonyban áll. 

Egy nálunk alakulandó társulat, felölel- 
ve igy a ló és szarvasmarha-nemesités 
ügyét, egyszerre két oldalról erősödnék s 
általánosulna, s a mezőgazdászat legfon- 
tosabb ügyének tenne hazánkban kimeritő 
szolgálatot. 

Azon sokérdemü hazánkfiától, ki már 
is annyi virágzó, s hazánk emelkedését 
megalapitó intézetek élén áll, orsz. Gazd.- 
egyletünk nmgu elnökétől, legyen szabad 
remélenünk, hogy ezen fennebb jellem- 
zett s hazánk értelmesb fiai által bizonyo- 
san lelkesen fogadandó társulat honositá- 
sára hatályos szavát emelni, s közbenjá- 
rása által azt tettleg átvenni méltóztatandik. 
Ezen reményünk teljesülésére annyivalin- 
kább jogositva is érezzük magunkat; mert 
volt alkalmunk meggyőződni arról, hogy 
ezen már más hazai lapok által is ismételt 
külföldi intézet eszméje önmliga által azon 
kellő méltánylással volt fogadva, melyre 
azt érdemesnek tarthatja minden erdélyi 
értelmes ember , a ki hazánk legalaposabb 
szükségeiről valódi ismerettel bir. 

Dózsa D. 

A nők irói jogosultsága. 
(Folytatása és vége.) 

A fennebb mondottakban eszméket fejeztem 
ki, melyeket Gyulainak azon állitásai költöttek 
fel bennem, melyekben a szellem szabadságát 
a nönél megtámadva láttam; s most veszem ész- 
re, hogy mielőtt ezt teszem, azt kell vala meg- 
mutatnom, hogy a nő valójában szellemmel bir, 
minthogy Gyulai ezen igazságot is megtámadni 
látszik. Midőn ő, ugyanis a szellem hatalmát 
felosztja egyes képességek trónjaira, és a nőt 
mindezekről külön-külön letaszitja, akkor a 
szellemet megtagadja a nőtől. Ha másfelőlmeg- 
adja neki az itélet képességét, a felfogás he- 
lyességét saját körében , ugy ezt a kört már 
szellemnélkülinek kell tartanunk, miután sajat 
álltása szerint itten csak hagyomány által ki- 
fejtett, jó példa által megerősitett ösztönre lé- 
vén szükség, ki kell hogy legyenek zárva a ma- 
gasb felfogás, a tágasb látkör, a szélesb isme- 

—mrmm 

sok oly időből és iróktól származnak, melyidő- 
ben az örmény irodalom virágzásának tetőpont- 
ján állott, és mely irók nagy részt magok is 
az általok elbeszélt eseményekben, az ormény 
hadak kiséretében részt veltek, vagy azoknak 
egykorui s szemtanui voltak; ilyen többek közt 
Elysaeus amaduniai püspök, ki II. Isdegerd és 
Peroz perzsa királyoknak a keleti hunok elleni 
táborozásaiban az Öxus mellékén, az örmény 
hadak kiséretében jelen volt, és ezen hadjárat- 
nak a perzsákra nézve szerencsétlen kimenete- 
lét leirta; az örményeknek ugyancsak a per- 
zsák ellen, az V. században, a hős Vártán ve- 
zénylete alatt folytatott vallási háborujáról irt 
munkájában , mely angol nyelvre lefordittatott, 
és a melyről, Horvát István után, figyelmeztető 
tanár ur emlékezik. **) 

Az örmény irók emlitett tulajdonságaiknál 
fogva legalkalmasabbak, kikre a magyar népe- 
ket tárgyazó kérdésekben meggyőzödésünket 
alapitsuk; csak hogy az érintett siker biztositá- 
sára kettőt szükséges mindenekelőtt jól tud- 
nunk : először azon neveket, melyeken a ma- 
gyar ajku népek az örményektől és más keleti 
népektől jelöltettek; másodszor azokat, melyek 
a görögök- és romaiaknál jelentésben a keletiek- 

től használtaknak, megfelelnek, hogy magunkat 
vizsgálódásainkban tájékozhassuk; hogy vala- 
mint minden nemzet életében, ugy a magyaré- 

ban, mindenkor föszerepet játszó és régiségei 
kifürkészhetésében irány-tüül szolgálni kellető 
névnek, különböző időkben és különböző né- 
peknél különbözősége bennünket ne tévutra, 
hanem a magyar törzsre vonatkozó történeti 
emlékek könnyebb föllelésére és megértésére 
vezéreljen, mi, a fenforgó kérdést illetőleg, an- 
nál nagyobb nehézségekkel van egybekötve, 

**) The History of Vartan and of the Battle of the 
Armenians stb. by Elysaeus. 



miértékben 
tura, m 

retek, s a szellem minden magasabb 
nulásai. 

Gyulai szerinta nönek átalában nincs ereje 
az alkotásra, ő képtelen valódi költészetre, böl- 
csészetre , politikára, nagyohb történeti tények 
felfogására, mélységre , humorra , tragicumra, 
comicumra sat. A nönemen lehetlen egy Shakes- 
peare, egy Kant, egy Bacon, egy Bethoven, 
egy Phydias, egy Michael Angelc sat.; minde- 
zekre egyéb ellenvetést nem teszek, mint azt, 
hogy az irónők népe még kisded nép, s hogy 
kis népnek nehezebben vannak nagy emberei, 
vagy annyi nagy embere, mint nagy népnek. 
Másfelől felhozom azt, hogy a nő életmódja ál- 
tal elzáratik a tapasztalatoktól, melyek az ész 
belátásait higgasztják, a fántásiát táplálják, az 
akaratot erősitik, és igy ő az alkotás képessé- 
gének Gyulai által is kijelölt három főtényezője 
kifejthetésében gátolva van. Bár is ez nem oly 
lényeges, mint képzelnök, mert a nő másfelől 
nagyobb mértékben birja a szellem ösztönét, 
s ezért „kitanál" gyakran ott, hol más „ki- 
tanult végre felhozom azt, hogy a nő nem 
nyer sehol se művészi, se irodalmi neveltetést, 
még csak olyat is ritkán, mely okvetlen el ne 
homályositná szelleme képességeit; hogy ő, mint 
Prometheus, ugy szólván, csak orozva jutott min- 
dig a mennyei láng birtokához, s ha ezzel el- 
lentétben megtekintjük, hogy mennyit és miként 
1anul a férfiu, nem azon kell-e inkább csudál- 
koznunk, hogy nincs közöttük több lángész. 
Csak mivelés teszi, hogy a vadon termő ha- 
raczk kis kesernyés maghártyája azon pompás 
zamatos gyümölcscsé válik, melyet ismerünk. 
Dieux est le createur du monde , Thomme en 
est le reporateur, ez a szellemre nézve is igaz. 
Csak helyes mivelés által juthat az ember szel- 
leme, és igy a nőé is oda , hová azt a termé- 
szet meghivta. 

Ha a nő eddigelé hátramaradt, az bizo- 
nyosan nem lehet vád se a természet ellen, mely 
öt teremtette, se a nő ellen, ki magáról nem fe- 
lelős, minthogy testileg gyenge levén, a fér- 
fiu hatalmába adatott, s elnyomásban volt, s 
hagyományos elnyomatásban maradott még so- 
káig, s van még most is sok helyeken, ő levén 
a természetnek első rabszolgája, a rabszolga 
rabszolgálója. A vád inkább az erős nemet tá- 
madja meg, mely, mint a történetből tudjuk, s 
mostan még vadon élő népek] viszonyaiból lát- 
juk, a gyenge nemet a természet által reá mért 
szenvedések miatt Istentől, természettől meg- 
vetett, büntetett lénynek tartotta, és testi 
gyöngeségét sokáig intésnek vélte lenni arra, 
hogy szellemét se hagyja erősödni. De, hogy- 
ha ezen vád az erős nem ellen bár felhozható, 
ugy azt másfelől kimenti azon általános ter- 
mészeti törvény, melyet Helvetius megjegyez, 
hogyugyanis: ki mindent tehet, a mit akar, töb- 
bet akar, mint a mennyit kell. S hogyha valójá- 
ban bünt követett volna is el ellenünk az erős 
nem, ugy ő adta az emberfiában a Megváltót 
is, ki nem csak az emberiség büneit törlesz- 
1tette a Mindenhatónál, hanem a gyengeségét is 
az emberiség előtt. 

S igy a kereszténység elvei nem csak kien- 
gesztelődni tanitották a nőt a szenvedett elnyo- 
matásért, de meg is szüntették az elnyomatást. 
Innen van az, hogy a kereszténység után nem 
1tettek a nök emancipatioi kisérleteket. Például 
a doni amazonok, a cseh nők hét évi harczias 
magoktartása, a római asszonyok fellépése, a 
senatusba való bebocsáttatásért, mind keresz- 

nyilvá- 

minmnél bizonyosabb az, hogy a magyvar faj kez- 
det óta különböző rokon ágazatokra szakadt, 
melyek mindegyike különböző időkben és kü- 
lönböző népeknél különböző nevet viselt; de a 
mily nehéz egyfelől a feladat a különbféle alaku 
és hangzásu elnevezésekben a magyar főtörzsre, 
mint annak egyes ágaira, ráismerni, az itt-ott 
elszórt és öt tárgyazó történéti adatokat egybe- 
gyüjteni és öszhangzásba hozni: szint oly meg- 
Tepő a siker, szint oly édes és magasztos az ön- 
tudat, melylyel egy ily bonyolodott kérdésnek 
megoldása körül tett fáradozás a historiai igaz- 
ságot kedvelő és vizsgáló elmét jutalmazza." 

Ennyit az előszóból. Az első rész végén pe- 
dig az örmény és egyéb keleti kútfökre vonat- 
kozó következő sorok állanak : 

Nem szükség megemlitenem, miszerint az 
ntett fényes eredményt közelebbről egyedül 

az örmény irodalomnak köszönhettem; egyedül 
mondám, nem azért, mintha azáltal a többi 

keleti irodalomnak becséből legkisebbet levonni 

kivánnék; hanem azért, mert, öszintén meg- 
valva, én a valóságos keletiek közöl, ide nem 
értve a görögöt, – csupán ezen egyet ismerem 

kellőleg, és használtam jelen értekezésemben. 
Ezen körülmény azonban távol attól, hogy leg- 
kevesebbé csökkentené becsét a többi keleti 
nyelvek- és kútfőknek, de sőt azt igenis nagy 

neveli, mert ha az örmény littera- 
a, mely eddig jó formán számba se vétetelt, 

ar östörténelmi szempontból kibányászva, 
i v ragyfonlosságu fölfedezésekre vezet, annyi 

legrégibb ázsiai viszonyaira árasztani: mit nem 
remélhetni a többi keleti népek irodalmától, 
melyek részben az örménynél gazdagabbak. 

Mennyi a magyarok ázsiat viszontagságait 
tárgyazó becses adalok nem hevernek parlagon 

t és világosságot képes a magyar nemzel 
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ténység előtti dolgok. A mint nincs rabszolga, 
nincs azoknak fellázadása: a mint nincs nők el- 
nyomatása , ninecs azoknak emancipatioi törek- 
vése. Nem, a nök – bár mit hiszen is Gyulai, — 
nem törekszenek bohó és bünös emancipatióra. 
Nem fog azért azon igyekezni egy nő se, hogy 
olyszerű állitásokat, miképp nemünkön egy 
Napoleon, egy Washington lehetetlen, akár 
irás, akár tettben megczáfoljon: sőt csudálko- 
zunk, hogy Gyulai ily egyéniségeket hoz fel 
akkor, midőn a nőről, s a nő irói jogosultsá- 
gáról vagyon a szó. 

Az, a miről a nő meggyöződve van, se több, 
se kevesebb, mint az, hogy ott, hol a természet 
nem emel elibe korlátokat, és mivelt memzetek 
közvéleménye se, ott ő szabadnak tekintheti 
magát. 

Irói jogosultsága ellen természet által emelt 
korlát az lenne, hogy ha a nő nem birna iro- 
dalmi képességekkel. Ezt pedig nem hihetni, 
miután az irodalomnak egyik nem megvetendő 
részében, daczára a felhozolt akadályoknak, egy 
rangon áll a férfiuval. Midőn képes felmutatni 
egy Sapphot, kit a tizedik muzsának neveztek a 
görögök; egy Aszpáziát, ki ékes-szólást tani- 
tott Athenae legékesebb-szóló polgárának; egy 
Corinnát, ki Pindarust ötször gyözte le; egy 
Delphine Girardint, ki tizenhét éves korában 
nyert el egy a franczia akademia által kitüzött 
jutalmat; egy Sevignet, kinek levelei most is, 
mint az izlés mintaképei, bámultatnak, habár 
egy sor se volt azokból a nyilvánosság számára 
irva; egy Stadelt, egy Lady Morgaut, egy Sau- 
dot, kit jelenben Frankhon legjobb regény-iró- 
jának, söt legjobb prosaicusának ösmernék el. 

A nő inkább azt hiheti, hogy az ugy neve- 
zett szépirodalomban az erős nemet tulszár- 
nyalhatná. Igy vélekedett Dalembert is, ki a 
nökről irva, azt mondja: Nous ne pouvons nous 
dissimuler que dans les ouorages de gout et d' 
agrement elles reuosiraint mieux due nous. 

Mig másfelől. ha megtekintjük azt, hogy 
a legkomolyabb nem csak izlés és kedély vilá- 
gába tartozó irodalmi téreken is megkülönbőöz- 
telte magát nem egy nő, s ezt összevetjük az- 
zal, hogy tudományos mivelődést soha, vagy 
csak kivételképpen nyert, és azzal, hogy csa- 
ládanyai kötelességei kevés időt adtak, vagy 
kevésnek adtak időt ilyszerüű törekvésekre; ugy 
azt kell következtetnünk, hogy a természet jtt 
se volt hozzá cseppel semostohább, mint az erős 
nemhez. Hisz filozofiát is tanitott már nő tan- 
székről, és Descart szerént, nem csak van ké- 
pessége a filozofiára, söt több van mint a fér- 
fiunak. 

Mathesisnek is volt már nő kinevezett taná- 
ra, báris Gyulai szerént a nő nem képes az 
abstractiora. S bár a tanulásban nincs kitartá- 
sa, mint ezt Gyulai állitja, mégis a maga idejé- 
ben Homernek legjobb forditását egy nő adta, 
midőn a korabeliek megjegyezték, hogy mig 
madame Dacier ugy forditotta a nagy költöt, 
mint tudós férfiu, LaMotte Foudué, ki vele ver- 
senyzett, ugy, mint eszes asszony. 

Söt az analysisről is, mit oly megközelit- 
hetlennek tart Gyulai női szellem által, irt már 
nő oly becses munkát, hogy azt a tudós Euler, 

mint a legjobb bévezetést saját müveihez, mu- 
tatta ki. 

Mindezekért, tudom, hogy Gyulai nézete és 
más övéhez hasonló vélemény, ha még ilyen 
létezne, a növel el nem hitetheti azt, hogy ne- 
ki irodalmi képességei ne lennének , 

és várakoznak egy nyelv, föld és historiai nép- 
ismerettel kellőleg ellátoit magyar történet-bu- 
várra az arab, perzsa, georgiai, sanskrit, tibet 
és főképp chinat kütfőkben, melyek gondosan 
kiszemelve és összehordva, bő anyagot szolgál- 
tatnának egykor a magyar előkori történetek- 
nek összefüggő előállitására, a mit csakis ezen 
az uton remélhetni; mert, hogy Jerney szavai- 
val éljek : „mig a nemzet viszontagságait illető 
mindenféle elszórt adatok, történeti tanutételek, 
irott és nem irott emlékek fölkeresve, megvizs- 
gálva és használandó anyagok, meg segéd-for- 
rásokért egybegyüjtve nem lesznek, nemünk 
történelének hü rajzolatát hasztalan várjuk, 
csak töredékeket, meddő vázlatokat teremthet 
elő fáradozásunk. - Legelső és legszüksége- 
sebb lépés tehát az anyagok, tényeket tanusitó 
kútfök és az egyes részleték, mint egészet al- 
kotandó annyi lánczszemek kikutatása és össze- 
Lordása.*66 **) 

Már pedig nincsen, véleményem szerint, a 
magyarok története fonalának, ott, a hol az Eu- 
ropába költözésök előtt fölfelé megszakad, fel- 
fogására, s az azt megelőzött időkbe fölebb vi- 
telére alkalmasabb, nincsen az arra megkiván- 
tató anyagok, történeti tények , nyelvemlékek 
egybeszerzésére czélszerübb eszköz, a keleti 

kütfök gondos tanulásánál. Általok nem csak 
némely eddig ismeretlen téreire vezettetünk a 
magyar-elővilágnak, nemcsak számos uj anya- 
goknak jutunk birtokába, hanem a már eleve 

ismeretes térek is uj fényben derülnek föl, kö- 
zelebbről és több oldalról határozódnak meg, a 
kevésbbé ismeretes pontok homályukból, me- 
lyékbe bürkolva valának, kivetkeztetnek és föl- 
világosittatnak; szóval, a láthatár körülöttünk 
minden irányban tágul és terjed, a már megle- 

4) Tudománytár, 1848-dik évi januáriusi füzet. 

s hogy 

azok ne hordanák magokkal használhatásuk sza- 
badságát is. Ezért magyar irónő van s leszen. 
De valamint Némethonban, hol a speculatioi- 
ban elmerült szomszéd nem látja az igazságot 
közelében, s még mind nem tud a nöőre nézve 
kivergődni a mult századok börhönyödött né- 
zeteiből, s ennek következése nem az , hogy 
ne lennének irónői, hanem az, hogy azok sok- 
kal gyengébbek, mintsem ellene hogylegyenek: 
igy a magyar is, hasonló eljárással, nem azt fog- 
ná elérhetni, hogy irónői elő ne álljanak; ha- 
nem azt, hogy azok silányak legyenek. Mert 
csakis az elbizakodottabb, hiubb talentumok 
lépnének föl, s azok, kik a kimivelődés, a tö- 
kélyesités szükségét, épp nagyobb képességök- 
nél fogva, magokban éreznék, s erre segittetné- 
nek, azok hallgatni fognának. 

Polyxena. 

Figyelmeztetés. 

Az erdélyi Gazdasági-egyletnek közelebb- 
ről feltett, s ezen lapok idei 40-dik számában 
közreadott jutalom-hirdetésének egy pár tétele 
következőleg igazittatik ki: A 9-dik szám alatt 
emlitett s 6 darab aranynyal dijazandó manga- 
licza-kan, egy és két év közti, a 10-dik szám 
alatt emlitett Ingjobb televér-kan , 12 és 18 hó- 
nap közötti életkoru, kell hogy legyen. Kolozs- 
vár, 27. máj. 1858. 

Tisza Lászhó, 
osztály-elnok. 

BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
Harasztos, május 19-kén. –Elővigyázat 

a fenyegető szükség megelőzésére. A 
jelen év tavasza egyike azoknak, melyek a nyo- 
mor szülötteit méhökben rejtik. A kedvezötlen 
időjárás az öszivetést alig csiráztatta ki , s azt 
is a kopár, dermesztő-hideg tél folytonosan fagy- 
laló szelektől kisértetve, annyira kiégette, hogy 
azon a hasonlóan hideg, szeles, száraz tavasz 
semmitse segitett. A földész mindeddig azon 
reménytől tápláltatott, hogy tán a jó természet 
az itt-amott gyéren látszó vetésnek tenyésző 
erőt ad, s igy legalább a magját vissza fogja 
kapni. Eljött már az idő, mely keservesen jó- 
solja, hogy a nyári aratásra nincs semmi kiné- 
zés. Ha ezen rosz kilátás egy vidéken volna 
igy, ugy a sötét jövővel könnyebben ki lehetne 
békülni: de midőn, az egy Háromszéket kivé- 
ve, mindenfelől leverő hirek aggasztnak, elő- 
re készitnünk kell magunkat az útban levő akaá- 
dályok legyőzése , vagy legalább megkönnyité- 
sére Vigyázni nemcsak eszélyesség, de köte- 
lesség is. A különböző tájékokról jövő utasok 
leveretten panaszolják, hogy az öszi vetés csak- 
nem mindenhol kipusztult, a szölő kiszáradva, 
meddön maradt, gyümölcstenyésztés s széna- 
termés nem lészen. Istenem ! az 1817-ki örök- 
re gyászos év tán minden szörnyeivel, jajai- 

val s az éhhalál szivrenditő jeleneteivel vissza- 
kerülend, s mint akkor, ugy most is rongált 
hazánk népességének egy tizedrészét kora sirba 
rágadja, s az embereket természetellenes, vagy 
tán borzasztó élelemszerre kényszeriti? Irtő- 
zom e gyászképet még emlékében is visszahoz- 
ni. Serdülő ifjú voltam én akkor, s a kinzó in- 
ség látása mély benyomást hagyott lelkemben. 
Az idők, melyek a tapasztalás által tanitómes- 

vő és a görög meg romai kútfökben itt-ott el- 
szórt történelmi anyagok, a keletiek jótékony 
világánál, fényben és értelemben roppantat 
nyernek; a meglepő öszhangzás, mely mindkét 

rendbeli ó-t. i. és uj anyagok közt minden nyo- 

mon észrevehető s a melylyel egymást kölcsö- 
nösen felvilágosítják, iróra szintugy, mint olva- 

sóra kimondhatatian jótékony hatást gyakorol. 

A mi érdekest a magyarok őselei, hajdan- 

kori nevei és lakhelyei felől a kezemnél levő 

örmény kútfőkben találtam, azt ezen könyvben 

hiven leraktam; nem volt, nem is lehetett ezé- 

lom a tudós világnak ebben egy összefüggöegé- 

szet adni, hanem egy ilyennek egykori kidol- 

gozásához, szükséges anyagok szolgáltatása ál- 

tal hozzájárulni, és a magyar tudósok eznére 

dembeni törekvéseiket elősegiteni. 

A mutatványul felhozott jegyzetek elegen- 

dök, ugy hiszem, annakbebizonyiítására, miképp 

az örmény irodalom és annak magyar östörté- 

nelmi szempontbóli fontossága figyelmemet ép- 

pen nem kerülte ki, söt azt igenis korán magára 

vonta és foglalkodtatta; nem terhelt tehát a t. 

tanár ur által felhozott eme vád : „Azonban fáj- 

dalom! elhunyt történetbuvárunknak e tudomá- 

nyos figyelmeztetését és bizodalmas szózatát, 

mely az örmény kútfökből nemzeti történel- 
münkre nagyobb világot vala deritendő, hallga- 
tag fásultság követé. Nem akadt egy is hazai 
értelmiségünk körében, ki történelmi multun- 
kat ezen oldalról taglalgatta volna, 

Minélfogva, tisztelt tanár engedelmével, hoz- 
zám intézett szavait kis változattal viszhangozva, 

végül is ugyancsak a magyar történettudomány 
érdekében viszont azon buzgó esedezéssel for- 
dulok a magyar értelmiség bajnokaihoz; hanem 
akarják önök , hogy az örmény történet-iroda- 

lomnak öseink élet-eseményeit földeritő jegyze- 

lyi muzeum legelső teendőinek. 

terei az életnek, felhívnak a lehető látogatások 
eltávolitására intézkedéseket tenni. Bajainknak 
legnagyobb része öröklött előitéleteinkben, agg- 
szokások fonyadt emlőjéhezi csökönös ragasz- 
kodásban rejlik, s ha ezek jobb szellemünket 
tovább is lebilincselve tartják, az enyészet ka- 
puja nyitva áll előttünk. Megjön az anyagi el- 
szegényülés, mely szellemi letörpülést s erköl- 
csi lesülyedést von maga után, s ezek együtt 
kezet fogva, a lassu halálnak előhirnökei. Szólok 

tehát a jelenre és jövőre vonatkozólag egy pár 
figyelmeztetést. 

1) A jelenre vonatkozólag. Még a ta- 
vaszi , főleg a törökbúza-vetésnek ideje nem 
mult egészen. Az öszi vetések diszlését oknél- 
kül várjuk. Ki kell szántani azokat, s a földet 
törökbuzával bévetni, mely lágymelegvizben 
megáztatva, a porhanyó földben hamar kiczi- 
kázik, s egyszeri kapálás után is jó termést 
hozhat. Ha netán teljes érttségre nem jutna , 
szedéskor két-három nap az udvaron el kell te- 
ritni, s aztán bátran el lehet rakni oly helyre, 
a hol a szél járja. Ezáltal kikerülhető lenne 
azon szükség, mely sok családatyával egész 
életkeresményét eladatja, s a jövő nemzedéket 
koldusszegénynyé teszi. Lehetnek , kik a jö- 
vöre kilátást nem tartják aggasztónak, s a meg- 
levő gabonát elegendőnek vélik, hogy az a re- 
mélhető különnemü terméssel a jövő évet biz- 
tositandja. Ez ámitás és magunk megcsalása 
lenne. Most a körülmények nyomasztóbbak, mint 
a fennebb idézett szük évben; akkor a földesur 
és jobbágyok közti viszonyok fennállván, köl- 
csönös érdekkötelezettséget szabtak mindenik 
elébe, a honnan amaz ezeknek teljesitményert, 
mint a kiket gyermekei gyanánt tekintett, nem- 
csak pártfogással, de pénzzel, élelemszerrel 
böven visszafizette s az inségből kiszabaditotta. 
Számos példákat tudnék én erre fölhozni, me- 
lyek által sok főuri és nemesi renden lévők ak- 
kor szenvedő embertársaiknak könyeit letörlöt- 
ték, s az életet családoknak adták vissza. Az 
ílyenek méltók , hogy a történelem muzsája 
örökemlékül feljegyezze. Az idő a viszony kö- 
telékét felbontotta, a segélynyujtásnak okával 
együtt annak mivelete is megszünvén, a birto- 
kos csakis magáról kénytelen gondoskodni. A 
vagyon, az évi jövedelem lejebb szállott. Az 
események előtt megtakaritott különnemüű ter- 
ményekben mindig volt annyi tartalék, mely a 
következő éviszükségek mennyiségét szinte fe- 
dezte. Most, a hajdan ilyenkor számos csépe- 
letlen asztagokkal rakott csürök mellett, egyet- 
kettőt alig találunk, A kasok üresen állanak, s 
azokban jóvőre nincs remény. Ezen körülmé- 
nyek azon elővigyázatra köteleznek, hogy, mig 
az időből egészen ki nem fogyunk, tavaszive- 
tést, törökbúzát, krumplit sat. vessünk, ukes- 
sünk. A szükség - éhség –az emberi nyomo- 
roknak legfelsőbb fokozata. 

2) Hogy ezen évben bor nem lesz, az ál- 
talános panasz, és igaz is. Ezt eröltetni túlesik 
az emberi ész és szorgalom határán, A pinczék, 
melyek az események után soha meg se teltek, 
nagyrészint üresek. Ennek oka egyfelől abban 
rejlik, hogy a munkás kezek hiánya miatt hir- 
neves szölöhegyek sok helyeken parlagban, mi- 
veletlen maradtak, s a hol miveltettek is, a bir- 
tokosnak kevés hasznot hajtottak. Minden el- 
pusztult szölő, köz- és magángazdászati tekin- 
tetben, tetemes veszteség. Ha a mivelés alatt 
állók nem teremnek, ez közvetetlen kár, mert 
a munkáltatásra az évi termés reménye nélkül 

tei elzárt sybilla-könyvekként továbbra is isme- 
retlenségökben maradjanak; ha birni és ismerni 
ohajtják azokat, mint nélkülözhetlen adatokat 
a magyar hajdankor történetkönyvéhez , pártol- 
niok kell az ez irányban tett törekvéseket. 

E czélhoz pedig Erdély honfiainak tudomá- 
nyos értelmisége s nagyainak nagylelküsége se- 
githet legsikeresebben. 

Ne engedjék, uraim! hogy ezen, e téren, 
merem álliltani, első honi komolyabb irodalmi 

termék, miután annak létezése már csákugyan 
tudomásukra jutott, részvét és pártolás hiánya 
miatt tovább is elrejtve s ismeretlenségben ma- 
radjon. *) 

Bocsánat, ha a napjainkban annyira fontossá 
vált jelen történet-irodalmi ügyben bizalmas 
szózatomat föképp nt. tanár urhoz intézem. Ön- 
nek szózata riasztotta fel munkámat hosszas ál- 
mából; legyen munkás benne, hogy mielébb 
világot lásson; különben könnyen megeshetik, 
hogy hajlamát követve, uj, az előbbinél mélyebb 
álomba merül, vagy éppen örökre elalszik; erő- 
sen hiszem, hogy reményem ködfátyolkint nem 
fog szétoszlani, bizalmam nem volt homokalap- 
ra fektetve, és a magyar nemzet birni fogja di- 
cső ösei ázsiai ösrégi történetének ez ideig saj- 
nálva nélkülözött örmény-magyar emlékeit. 

Adsint Mecaenates, non deerunt, Flacce! 

Marones. 
Lukácsi Kristóf. 

*) Im itt egyike jelentkezik a megalakulandó erdé- 
Szerk. 



nagy költséget kell fordítni, hogy a távol jö- 

vőlt lehessen biztositni. Vannak helységek, me- 

dyeknek minden vagyon és jövedelemforrásuk 

szölőhegyeikben létez; ha ez kiapadt, nem ké- 
pesek az utolsó fillért megszerezni. Az ily je- 

lenetmagy próbaköve az élet fentartásának. A 

marha, melyet a szegény, szorongatott ember 

kényereért eladhatna, olcsóvá és eladhatatlanná 
válik, mert mindenik árulja; ellenben az ital, 
bor, pálinka megdrágódik. Ily összeütközésé- 
ben a mulhatlan szükséges és a mellékes 
kellékekhek, az önfentartási kötelesség pa- 

rancsolja, hogy az elsőt megszerezzük, az 
utolsót pedig mellőzzük. De hát ezt mivel pó- 
toljuk? tiszta fris vizzel, melyet a jó természet 
kristály-forrásokban buzogtat fel az élet és e- 
gészség fentartására. Föleg, barátim ! az el- 
Dutitó, itestölő pálinkának mondjatok örök- 
búcsut, most, midőn a paizsos szükség izmos 
körmeit az ajtók küszöbére vetette. Higyétek el, 
ha ezt teszitek , egészségesebbek, jobbak, va- 
gyonosabbak és boldogabbak lesztek. 

A jövőt illetőleg lesznek némely figyelmez- 
teléseim. (eolytaljuk.) 

Fejéregyháza, május 18-án, 1858. - Tisz- 
telt szerkesztőség! Becses lapján legyen szives 
egy kis tért engedni, a következendő szerény 
soroknak : 

A fejéregyházi helvét hitűü egyház, mely hogy 
sok már emlékit is elvesztett egyházak sorsára 
nem jutott, egyedül a méltóságos Haller grófok 
nemes-lelküségöknek köszönheti, midőn a nebéz 
idők sulya alalt végpusztulásnak menne szembe, 
se templomát helyreállítani, se a lelkészi lakot 
használhatóvá tenni nem birván: özvegy gróf 
Haller dánosné, Kleist 4suzsánna, ő nagyságától, 
a sorvadó épületek kijavitására 20- husz pengő 
rforintokat volt szerencsés f. év május 17-dikén 
ajándékban nyerni, 

Sokkal mélyebben tiszteljük a nemes-szivü 
grófmnét, ki a régibb időkben is gazdagon aján- 
dékozta ez egyházat, mintsem hirlap utján kö- 
szönetünkkel alkalmatlankodni merészeljünk; mi- 
vel azonban, a sok egyházakból messze kiáltó 
hanyagság, és ligy-melegség föllelkesitésére ked- 
vező eszköznek látjuk 

Ezennel a Fejéregyházán lakó helvét hituek 
nevében lelk nk legbensőbb háláját nyilvánit 
juk , a minden felekezetességen magasan túl- 
emelkedett, igazán keresztény lelkü nemes gróf- 
nénak. – A Fejéregyházán lakó helvét hitüek 
nevében. Solymosy István. 

M.-Panit, máj. 14, — Tisztelt szerkesztő ur! 
Nem vagyok a gyászhirek postája, lelkem meg- 
esik a szenvedés láttára, s a nyomort hirdetni 
nem szeretlem de szenvedés és szerencsétlenség 
által okul az ember, s ha a közmondat szerint, 
bátul van is a magyarnak esze , alkalmilag a 
roszból is a jövő hasznára következtethetni. E 
hó elején M -Borbándon és Makkfalván történt 
tüzvész borzasztó rombolását az ottani levelezők 
bizonyosan megirák. Gróf Lázár Albertnek a 
náznánfalyi határon, a Maros martján feküdt ma- 
jorsági épületei is folyó bó 11-kén éjjel, 4 ló, 
szarvasmarhák és gazdasági-szerekkel lángok 
martalékivá leltek. Jövendőn csüngő lelkem , 
csak az érletlenség hallásán hökken vissza, hogy 
az emberiség nagyrésze még nem észlel, nem 
számit, s a vak előitéletek szenvedélyéből ki- 
bDontakozni nem bir; vagyonát, mi jelen körül- 
mények közt oly nehezen szerezhető , a lehető- 
ségig biztos lani meg nem szokja. 

Csodálkozom az emberek fogalmán , igen, 
különösen a földmivelő és miveltető birtokos-osz- 
tályon, klk magokat s kiket mi gazdáknak ne- 
vezünk : mert szerintem gazdaság annyit jelent, 
mint óvni s biztositani azt, mink van jövendőre. 
Benn a honban vannak társulataink , a miéink , 
s ezeket ápolni, fentartani honfi-kötelességünk is. 

Tavaszunk száraz, május 9-kéig semmi eső, 
semmi fü, még a juhok is legelőhiányban van- 
nak. Az öszvetések nagyon szegények , iszta- 
buza vetéseinkhéz semmi remény, őszi árpánk 
mind kiveszett, az éjszakák hidegek, sőt fagyla- 
lók voltak. Különben Merkur ur, furcsa ur, a 
nem rendes időjáráson kivül, még csodadolgokat 
is produkál. M.-Bándon egy kanczának kifejlett 
ép, szépcsikója született , de minden száj nél- 
kül, s a szegény pára tápnélkül pusztult et. M.- 
Panitban egy gyermek született, kinek szemei a 
főtetőn égfelé egyenest felvoltak; de e csodafaj, 
miután keresztséget ért, két héti elég sulyos 
élet után, csakugyan élni megszünt. Ugyan DPa- 
nítban egy juhnak nem élő, de kifejlett báránya 
tökéletes agár-szájjal, fővel, derékkal és lábok 
kal született. A természet is tréfalódzik, még- 
pedg vastagon , sőt gúnyolódik is néha. 

Be mindent feledünk, május 9 kén megfor- 
dult a természet folyása , csendes, langyos eső, 
lanyha idővel, a hideg éjek kimaradlak és a leg- 
termékenyebb meleg napok járnak, kevés, nem 
szerfelelti esövel ; kertivelemény és dohány- 
plántáink sikerrel kiültelhetők , S a tavaszi veté- 
sekhez szép remény köthető Dopo vederemo. 

r. 
—- 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ 
=A ,Sieb B.6 értesitése szerint, kormány- 

zó herczeg Schvarzemberg ö magassága egész- 
ségi állapotára a karisbadi fürdő lörvendeztető 
jó hatással van. 
= A közelebbi lapunkban említett főorvosi 
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állomásra a választás megtörtént; a három fő- 
szavazatot nyerték ily renddel: Bélteky, Szom- 
bathelyi és Engel urak; feltünöbb szavazatot 
nyertek: Oroszhegyi J. Máli és Gajzago urak. 

= Komáromi Ferencz hazánkha, koztünk 
mulatván, a mint értesültünk, a hazánkban mü- 
ködő szintársulatokkal előadatni szándékozik 
„Nénike" és „Kabát s nyakkendő" czimü, s a 
pesti szinházi birálat által előadásna elfogadott 
vigjátékait. Miután „Néniké"-jét Bulyovszkiné 
szereplése mellett a napokban adják Nagy-Vá- 
radon. 
= E hó 25-kén zivatanos idönk volt, erös 

mennydörgéssel. A villám lesujtott a magyar- 
utczába, s egy épület kéményét leüté, s egy 
alant heverő kutyát lesujtott. 

* Váradi Lászlónak a Kolozs. Közlöny 
tárczájában megjelent költői forditásai héber 
nyelvből közelebb figyelmet gerjesztettek. Mint 
értesülve vagyunk, Váradi László több ó-kori 
héber iró (mint Hallevi, Esra, Gabirol, Floren- 
tinus , Charisi stb.) müveit is leforditá, s azokat 
önálló füzetben szándékozik nemsokára kiadni. 

* Az erdélyi bánya- és huta-részvé- 
nyes-társulat megalapitására tervezett két mil- 
lio forint tökéből, mint a Kr. Ztg. irja, már alig 
200,000 pfrt hiányzik. 

= Lisznyai Kálmán költönk kiadása 
mellett Tót László „Alföldi pacsirtaet czim 
alatti népdal-gyüjteményére előfizetés hirdet- 
tettik. Előfizetési ár: Besten 30 vidéken 40 kr. 
= A nagyvárad-brassói vasut-választmány 

elnökének a részvényesekhez küldött értesitése 
szerint Ö Felsége rendeletéből a m. keresk. mi- 
niszterium egy bizottmányt küldErdélybea kér- 
déses vonal megvizsgálása, s a hazánkon át vi- 
endő vasut-vonal elhatározása végett. 
= Megjelent a tudományos Hunfalvi Pál ál- 

tal szerkesztett „Magyarnyelvészet" III. évi fo- 
lyam V. füzete, tartalmát képezik : szerkesztő 
értekezése amagyar-ige időkről, vonatkoz- 
va Fogarasi Jánosnak közelebbi akademiai ér- 
tekezésére. Ezt követi Fekete János hazánkfiá- 
nak ügyes értekezése a román (oláh) nyelv, 
czim alatt, ezutlal a hajtogatást tárgyalván. 
Dicsérendő, hogy Fekete ur általában nem hasz- 
nálja a cyrill-betüket, melyeknek kiküszöbülése 
annál ohajtandóbb és egyszersmind észszerübb 
volna, mert miután elismertetett, hogy az oláh 
nemzet a román népfajhoz tartozik, s nyelve is 
inkább hasonlit a román faj nyelvéhez (olasz, 
franczia, spanyol, latin nyelvekhez) : következe- 
tes dololog volna az, hogy hasonló betüket al- 
kalmazzon, a miáltal nyelve sokkal könnyebben 
eltanulható volna az európai népek állal. To- 
vábbá Imre Sándor értekezik „az ember neve, 
némely arja nyelveken" czim alatt, s a füzetet 

„Iskolai tudósitások" és „Tájszók" czim alatti 
pár rövidebb czikk fejezi be, – Csodálkozunk, 
hogy derék nyelvészünk, Engel József, miért 
nem veszi igénybe ezen ügyes szaklapot; mert 
habár nézeteik eltérnének, egy alapos vitatko- 
zás jótékony lendülelet adna a nyelvészet ügyé- 
nek, s magára vonná a közügyelmet. 
= A BPesten nagy élénkségnek örvendő lo- 

versenyek már mindjárt kezdetőket veszik. Ju- 
nius 5-kén futnak az 1,000 arany első osztályu 
államdijra, a 300 arany nemzeti dijra, a 100 
arany Széchenyi-dijra: hétfőn junius 7-én, a 
gr. Károlyi István megujitott 5,050 frint fél- 
versenyére, a 100 arany hazafi-dijra; a báró 
Biel félversenyére; az asszonyságok dijás 
ra: szeredán, jun. 9-én, a600 arany másod osz- 
tályu áll am dijra, az500arany Eszterházi- 
dijra stb, Csötortökön, junius 10-én, a b. Sina 
által kitüzött 400 arany dijra, s a csákói va- 
dász-társulat által ajánlott ugrató verseny-dijra. 

* Besztercze város részére, mely mult 
év april 18-kán pusztitó tüzvész által lön meg- 
látogatva, folyó év april 18-dikáig 27,967 frt 
482/, kr. adakozási összeg gyült be. A tüzvész 
által okozott kár 300,000 pfrtot tesz. 

* A pápaiaknál Munkácsi Flóra k. 
oly nagy hatással vendégszerepelt, hogy mi- 
után az ottani kertekből számára elég virágot 
nem szerezhettek, Györből rendeltek meg vi- 
rág-füzéreket, sőt, mint a „Szépirodalmi Köz- 
löny irja, a lelkes pápaiak a müvészet iránti 
hódolatuk jeléül, egy a szinházi terembe vezető 
hidat is rögtönöztek, melyen át a müvésznő ab- 
lakából egyenest a szinpadra mehetett, s 
a hidat „Flóra hidjá"-nak nevezték. (V. U.) 

=(Adakozás,) A szamosujvári templom 

számára Radnótfái Zsigmond, nyugalma- 
zott százados ur, öt pforintot küldölt be szer- 
kesztőségünkhoz. 

KÜLFÖLD. 

Törökország. - A „K. Z." leve- 
lezője irja: „Azon közbenjárási javaslato- 
kat illető jelentésben , melyeket a porta a 

montenegroi ügyben Orosz,- Franczia,- 
Angol- és Poroszország részéről elfoga- 
dott, nagyon feltünt, hogy Ausztriáról em- 
lités sincsen. Jól értesült körökben azon- 
ban , stambuli legujabb tudósitások szerint, 
nem ti ok többé, - miután a török követ 

ez iránt salonjában leplezetlenül nyilatko- 
zott, — hogy a porta, „Orosz,- Franczia,- 

Angol- és Poroszország azon sürgetésé- 
nek,4t melynélfogva a kérdést ne fegyver- 
erővel, mire elvitázhatlan joga vala, ha- 
nem békés úton oldassa meg, csak Pro- 
kesch báró, aStambulban levő cs. 
internuncius, ismételtelőterjesz- 
tésére engedett. 

A „Nordt-nak Párisból, máj. 21-dike 
estéjéről táviratilag jelentik; „Algesirastt és 
„Evlaut franczia sorhajök , melyek az ad- 
Tiai tengerre küldettek , a cattaroi öböl- 
be megérkezének. Az ügynek jelen békés 
fordulatában e franczia hajóséta elveszti 
ugyan pillanatnyi komoly jellemét, de Fran- 
cziaország legalább alkalmat kapott bemu- 
tatni lobogóját a tórökországi szláv népsé- 
geknek, mintegy megerősítése végett a 
császár azon korábban mondott szavainak , 
hogy Francziaország nem hagyja el azon 
népeket, melyek feléje fordulnak. Mi érdek 
vezeti tulajdonképpen a franczia kormányt 
a szláv népek pártfogolása iránti e nagyon 
feltünő buzgóságában, az iránt egy német- 
országi lap ezen fölvilágosítást adja: „A 
franczia-orosz politika a montenegroi kér- 
désben azon reményre vala alapitva, hogy 
a török-montenegroi viszályok nem dip- 
domatiai úton, hanem kard általol- 
datnak meg. Az oroszok arról valának meg- 
győződve, hogy Ausztria tettleg be akar 
avatkozni, mihelyt a porta a kitört hábo- 
ruban a rövidebbet bazza, mit azonban 
Orosz- és Francziaország semmiképp se 
szeretnek engedni. Oroszország, mint ir- 
ják , csatakész serget vont össze Lengyel- 
országban, s Hrancziaország hadinajókat 
küldött az adriai tengerre, hogy azok a kö- 
rülmények szerint működjenek.4e 

Kérdés már, hogy a török:monteneg- 
roi határvillongást elintézendő ad-hoc bi- 
zottmány, az 1856-ki status quo-t (mely- 
szerint Grahovo Montenegro birtokában 
volt) veendi-e alkudozása alapjául, vagy 
pedig az 1853-kit, azon egyezményt t.i. 
melyet Leiningen gróf hozott volt létte. A 
porta kivánatához képpest ennek kellene 
az alapnak lenni. Ez egyetlen népjogi ok- 
mány, — mond az „O. D. P.4 — melyet a 
porta a határkérdést illetőleg aláirt. Páris- 
ban az 1856-ki status quo-n is túl akarná- 
nak menni, a mennyiben még Montenegro 
függetlenné tételéről is beszélnek. 

Darabidővel ezelőtt — irja a bécsi 
„Wand.66 — azon tudósitás érkezett, hogy 
a magyar Bangyát az oroszokkal való áru- 
lási bünben találták volna; ezt azután czá- 
folat követé. Most a teljes okiratok Lon- 
donba érkeztek. Az itélet, melyet egy, a 
eserkesz földön szalgáló lengyel legio ha- 
ditörvényszéke mondott ki, Aderbiből, jan. 
20-áról kelt, s igy hangzik: 

"Megfontolván Mehemet bey ezredes 
( alias hlosfalvi Bangya Jánosnak) a jan. 
2-, 8-, 4-, 5-, 6-, 7-és 11-ki ülésben föl- 
olvastatott vallomását, a tanuknak 9-én tör- 
tént kihallgattatása után, a haditörvényszék 
mai ülésében Mehemet beyt, vallomása és 
a tanuvallomások következtében, felség- 
árulónak és az ellenséggel titkos levelezés- 
ben állónak nyilvánitja, őt becsületvesz- 
tettnek (infam) nyilvánitja , rangjától meg- 
fosztja , s egyhangulag halálra itéli. Bocker 
János, közember. Turteltaub Fülöp, bombá- 
zó. Bedneizeck Mátyás, altiszt. Linowski 
Otto, tüzér, Stook Ferencz, alhadnagy. 
Krysokiewitz Antal, alhadnagy. Zawadski 
Leo, tüzér. Tanczkowski Szaniszló, altize- 
des. Hamaniski János, altiszt. Michieki Sán- 
dor, örmester. Wistocki Kázmér, alhadnagy. 
Aranoski József, hadnagy. Stankiewitz Pé- 
ter, kapitány. Lapinski Theophil, ezeredes.4 

Tanuk: Musta'a, Natkhuazból, ki 
többször vitt levelet Philippson kozák tábor- 
nokhoz Anapába, s hozott eltől feleletet. 
Az utóbbi alkalommaleltéveszté Philippsont, 

visszahozá a levelet, s a gyanussá vált köz- 
lekedést följelenté. A levél igy hangzik : 

„Nem volna- e Oroszország érdekében 
Circassia kibékitése? A sikságot pillanat- 
ra és roppant erőfeszitéssel meghódithatni, 
de a hegyet és természetes erődöket soha. 
Az orosz álgyuk nem csinálják a régi be- 
nyomást. A cserkesz tüzérség eléggé meg- 
felel az orosznak. A cserkeszek nem azok 
többé, kik öt év előtt voltak, egy rendes 

haderő gyámolitván őket, ugy harczolnak, 
mint az oroszok, s vallásuk- és hazájokért 
az utolsó emberig fognak csatázni. Nem 
volna-e jobb, némi szinleges szabadságot 
engedni nekik ? Circassiat egy benszülött 
fejedelem és ezen fejedelmet, orosz védu- 
ralom alá helyezni? Szóval Circassiát 
valami olyanná tenni, mint Georgia? Ha 
egyszer Circassia szorosan összecsatoltatik 
Oroszországgal, az Anatolia és Indiába ve- 
zető utak nyitva állnak az oroszoknak. Sa- 
pienti sat. Ezen alapon alkudozásokat le- 
hetne nyitni. Fontolja meg ön és feleljen.4 

Ahmet effendi, régebb török titkár és 
Ahmet csausz (tizedes) a vádlott szolgálati 
altisztje, azt vallják, miszerint Ő (Bangya) 
azon megrohanásról, melyet az oroszok a 
Gelendcsikben állomásoló és Lapinski ez- 
redes vezénylete alatt álló lengyel legio 
ellen tettek, oly időben szólott, midőn ezen 
esemény hire még nem juthatott hozzá. 

Bangya vallomása igy hangzik: Az 
ausztriai katonaságnál, a magyarországi és 
erdélyi hadi irodában szolgáltam, több évig 
utaztam, 1848-ig a „Pressburger Zeitung"- 
ot szerkesztettem,, a 35-ik honvéd-ezred- 
ben szolgálatot vállaltam, ezredesi fokoza- 
tig léptem elő, Komáromban tettem le a 
fegyvert, 1851-től fogva Párisban éltem, 
hol a kormány hivatalnokaival összekölte- 
tésben álltam, s a hirlapok számára leve- 
leztem. „Azon időben politikai működése- 
met K. dictálta. Nem emlékszem, hogy még 
vele való magánértekezésem alkalmával is 
azt hallottam volna tőle, hogy ő azon idő- 
ben szükségesnek találta az Oroszországgal 
való szövetkezést; én semmi, ily értelmü 
utasitást se kaptam. Az ő ajánló levelével 
1853. dec. 22-kén Sztambulba jövék; 27- 
kén átléptem az izlámra; 1854 februárban 
a török seregbe léptem, mint ezredes. Ek- 
kor gyakran kaptam levelet K.-tól; irt a 
török kormányhoz is, hogy ez az Angolor- 
szág-, Francziaország- és Ausztriával való 
szövetségtől óvakodjék, s inkább a forra- 
dalmár olaszok- és magyarokkal szövetkez- 
zék. Nekem azt ajánlá, hogy csallakozzam 
valamiképp a cserkesz partokra szánt had- 
csapatokhoz, s miután ez sikerült, a cser- 
keszek minden támadó mozdulatát akadá- 
lyozzam, s az országot óvjam minden ide- 
gen befolyástól.... A körülmények ked- 
veztek nekem, jóllehet az oroszok határaik- 
ról a hadcsapatokat elvonták, a hegylakók 
jelentékeny becsapásától nem szenvedtek. 
Én rendes tudósitásokat küldtem titkos mü- 
ködésemről politikai főnökeimhez, kiknek 
eszköze valék. Utamba állt Longworth 
angol consul, ki 6000 cserkeszt akart Krim- 
be küldeni, s a Kapu által élénken gyámo- 
littatott, Én ez értelemben megbizást kap- 
tam a Kaputól, titkos főnökeimtől pedig 
azon leghatározottabb parancsot, hogy min- 
den lehetőt elkövessek a consul küldetésé- 
nek meghiusitására. Én a consulnak ko- 
molyan felajánlám szolgálatomat, ha az an- 
gol hadseregben ezredesi állomást vagy 
10,000 ft. sterl. biztosit számomra, Ő 50,- 
000 piasztert ajánlott, s kijelenté, midőn 
ajánlatát visszautasitám, hogy ez ügyet ma- 
ga fogja végezni. Tehát ellene dolgoztam, 
bizalmatlanságot szórtam, s meghiusitám 
szándokát. 1856 márcziusban be tudtam 
férkőzni azon küldöttségbe, mely Sztambul- 
ba vala menendő, kérni, hogy Circassia for- 
maszerint kebleztessék be Törökországba, 
Utasitásokat várva, mindaddig halasztám az 
elutazást, meddig lehetett, apr. 17-ig, de 
hasztalan. Utközben azonban, Szebaszto- 
pol előtt, leveleket kaptam titkos főnökeim- 
től, hogy én a küldöttséget addig, meddig 
lehet, tartóztassam, s minden esetre ugy in- 
tézkedjem, hogy a béke után visszamarad- 
jak Circassiában. Hogy ezt lehetővé tegyem, 
létrehozám Sztambulban a „Kanguruh"-n 
később elhajózott katonák-, munkások-, 
bányászok- és műszerekből stb. álló expe- 
ditiót. Valódi czélomról Türr ezredes és 
Stein tábornok (Ferhad pasa) tudomással 
bírtak. Több értekezletünkön volt jelen 
Franchini kapitány, az orosz követ katonai 
titkára. A czél ez vala: hogy Cireassia bé- 
kés, lassu, de biztos uton Oroszországhoz 
csatoltassék. 

Ha az ország egyszer vezetésünk (az 
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enyém és Steiné) alá bizatik, tervünk az 
leend: 1) hogy egy benszülött fejedelmet 
választassunk, ki az egész országot maga 
alatt egyesiti; 2) hogy a cserkeszekel meg- 
győzzük, hogy se a Kapulól sem bármely 
más hatalomtól segélyt nem várhatnak; 3) 
hogy öket előre elintézett vereségek által 
demorálisáljuk; 4) hogy öket oda vigyük, 
hogy ök a czárt névszerinti főuroknak is- 
merjék, semmi adót nem fizetve, de a hely- 
örséget elfogadva. Az oroszoknak e közben 
tartózkodniok kellendett minden hadmükö- 
déstől s csak azután kellendett segitségünk- 
re jöni nagy mérvü hadmüködésekkel, ha 
egyszer már a cserkeszek megszelidittet- 
tek és az alkudozásra alkalmasokká tétet- 
tek. Az országba hozott magyarok a feje- 
delem környezetébe vétettek volna föl, s a 
képesebbek megbizattak volna a fontosabb 
hivatalokkal. A kereskedelmi összekötteté- 
sek megnyitása által verseny támadt volna 
az orosz-görög és török kereskedők között, 
s amazok ugy jártak volna az országon ke- 
resztül, mint most emezek. Az orosz szol- 
gálatból visszatérő cserkesz katonák és az 
orosz kereskedők orosz eszméket terjesz- 
tendettek szét az országban. A béke, ke- 
reskedés, fényüzés, csász. kegyosztás, 
pénz és rendjel megteendették a többit, s 
mindezen befolyás 12-15 év alatt azzá 
teendette Circassiát, a mi ma Georgia. Re- 
méltük, hogy több, Sztambulban magas hi- 
hivatalban álló cserkeszt és ügyök barát- 
ját megnyerjük az expeditio részére, s őket 
az által compromittáljuk, ugy hogy jövőben 
semmit se tehessenek hazájokért.46 

„Ismail pasa (főpostamester, cserkesz 
születésü) azt ajánlá nekem szept. 22-kén 
hogy a Scutariban tanyázó és a Zamoiski- 
féle legióhoz tartozó nehány száz lengyelt 
fogadjam föl, a lengyeleknek az oroszok el- 
leni gyülölete hüségökről kezeskedvén. 
Megigértem, hogy a dolgot megfontolom, s 
közlém azt Steinnal. Az ajánlat nem talált 
ugyan tervünkbe, de bajos vala azt vissza- 
utasitani. — Megegyezénk, hogy legjobb 
lenne Lapinski ezredest, mostani birámat, 
ki engem ismert és bennem bizott, a len- 
gyelek parancsnokául megnyerni, s a len- 
gyeleket Circassiában együtt nem tartani, 
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hanem elszórni. Lapinski előterjeszté fölté- 
teleit, s mi azokat elfogadtuk; Ismail pasa 
pénzt igért a fölszerelésre. Tanácskoztam 
Steinnal, Franchinivel és Türrel (ki Buku- 
restben való elfogatásáról és Angolország 
részéről történt visszaköveteltetéséről is- 
meretes), s azt határoztuk, hogy Türr men- 
jen Angolországba, s vásároljon eszközö- 
ket és gépeket, de a fegyverek szállitását 
halasztaná.66 Lapinski sürgetése, ki tovább 
nem akart várni, és a már keletkezett köz- 
beszéd az elindulásra kényszeritének, mie- 
lőtt ohajtásom szerint elkészültem, neve- 
zetesen czélzott számu magyar tisztet fo- 
gadtam volna. Stein, kinek nem sok kedve 
volt velünk jöni, arra volt szánva, hogy 
Sztambulban maradjon, minden Circassia 
melletti komoly törekvést paralyzáljon, s 
az ország barátait compromittálja. A ma- 
gyar tisztek jövendők valának. 

kaptam K.-tól és más politikai barátimtól 

józtunk. Lapinski, ki féltékenységet vagy 
gyanut táplált irányomban, s a herczeg- 
nél ellenem dolgozott, lengyeleinek egy 
részével Gelendcsikben, egy veszélyes 
hadállásban tanyázolt, s az oroszok meg- 
rohanták. Tiltakozom azonban, hogy ezen 
megrohanást én terveztem volna. Utasitá- 

som szerint nem határozhatám magamat er- 
re; de végre oly határozott utasitást kap- 
tam, hogy tovább nem késlekedhetém. Név- 
telen levelem, mely a hadi-törvényszék 
kezében van, egy szabályos levelezésnek 
vala előzménye; az az orosz hadparancs- 
nok ügyetlensége miatt jutott önök kezébe. 
Philippsonhoz intézett elébbi leveleim szol- 
gálati ügyeket illettek és Sefer pasa előle- 
ges tudomásával irattak. 

Januárban leveleket és utasitásokat 

maskusba számüzettem. Elhatárzám maga- 

mat arra, hogy felajánljam neki titokban a 
magam és a lengyelek szolgálatát, neki re- 
ményt nyujtok, hogy igy Sefer helyett el- 
ső főnök leend, egyszersmind arra, hogy 
az utóbbira való befolyásomat megtartom, 
igy egyiket a másik által kijátszatom, s 
mindkettő fölött uralkodni fogok. Két bizal- 
mas emberemnek, Keller és Römernek el- 
fogatása, kiket a Naibhoz küldtem, ezen ka- 
tasztrófára vezetett. 

Az okmányok, melyekből a fennebbi 
közlések vétettek, hitelesek. (Wr.) 

UJ POSTA. 

Ámbár a Toulonból kivitorlázott hat 
franczia hadihajó a „Moniteur" szerint 

Ök helyeselték tervemet és Steinnal való 
végzésünket, s biztositának, hogy hazámat 
hálára kötelezem (?) éppen ugy, valamint 
szolgálatot teszek annak titkos és hatalmas 
barátjának. (2) Még mindig késlekedtem, 
hogy nehány magyar tisztet fogadjak, de 
Franchini kijelenté, hogy egy nap sincs 
veszteni való; az egész világ beszél az ex- 
peditioról, s ha az orosz követség föl nem 
szólal ellene, bünrészességgel fog vádol- 
tatni. Febr. 15-kén a „Kánguruhét-n elha- 

azon utasitást kapta, hogy nyilt tengeren 
csupán „evolutiokat" csináljon; párisi tu- 
dósitások nem sokat titkolják, hogy ezen 
„evolutiókss alatt valami egyéb lappang, 
s hogy azon hajóknak sajátképpeni rendel- 
tetésök az adriai tengerhez közelgetni, s 
az előbb elment két hajónak, a melyek már 
is Ragusa előtt horgonyzanak, erősitésül 
szolgálni azon esetre, ha hogy Anglia jó- 
nak találná, egy részét Malta előtt állomá- 
sozó tengeri erejének ama vizekre paran- 
csolni. Tudni akartak egy orosz flotta meg- 
jelenéséről is , mely a keleti tengerről jöne. 

Mennyire haladtak elő a Montene- 
grot illető diplomatiai alkudozások, az- 

iránt mélyen hallgat az irás; az europai 
bizottmány létrejövése még semmiképpen 
se tartható bizonyosnak; az elvkérdés fe- 
letti nézetek még mindig távolabb állnak 
egymástól, mint hogy csak némi valószi- 
nüséggel is lehetne várni az egyetértést, s 
mint mondják, Angolország csak is azért 
javaslotta egy bizottmány alakitását, hogy 
a conferentiának ne adjon alkalmat 
arra, hogy Montenegro ügyét saját közé- 
be vonja. E szerint csak annyi volna bizo- 
nyos, hogy e kérdés a conferentia által 
nem fog megoldatni, a miből még nem 

Egy bajom támadt a Naib (egy más cser- 
kesz főnök) visszatérte miatt, kit egy sztam- 
buli munkatárs által ott letart óztattam, s Da- 

fog történni. Mi legyen Angliának tulajdon- 
képpen a czélja, mily irányt veszen politi- 
kája, még alig sejthető , a Derby- minisz- 
terium csak most kezd lélekzetet venni oly 
nebéz fuldoklás után, csak a legközelebbi 
ünnep hetében nyere egy kis éltető, s bá- 
toritó lelket, s csak most jött meg a szava 
s jövend meg bátorsága is, hogy határo- 

zottabban nyilatkozzék a függő kérdések 
felett, Egyelőre csak a „Morning Poste 
közöl egy heves czikket Danilo hg. ellen, 
kimondva kereken, hogy „ő fekete-hegyi 
magasságat áruló hitszegő. 

Bánja is Dániel herczeg, bárminek tar- 
sták őt a kalmár-népek, elég az neki, ha oly 
lovagias pártfogói vannak, mint a Szajna és 
Néva melletti czárok. Ez utóbbitól, 200,000 
aranyat kapott a háboru folytatására; a Saaj- 
na mellett lakó pártlfogójához pedig magán- 
titoknokát, Delarue ex-journalistát, a ki 
Napoleon császártól volt hozzá ajánlva, 
hogy az állam-alkotó Párisban valamikép- 
pen költsék ki számára a függetlenség sas- 
fiókáját. A montenegroi diplomata hihető- 
leg meghivást nyerend Fontainebleauba is, 
hová az ausztriai és a török követ talán 
csak e magas vendég iránti gyöngéd figye- 
lemből nem hivattak meg. 

A conferentia első ülésében nem 
látszik, hogy valami különös érdekű dolog 
történt volna , legalább arról semmise „gő- 
zolgött kit a sajtóba; e „kigőzölgések" 
természettani törvények szerint csak ak- 
kor fognak kezdődni, midőn a viták mele- 
gebbekké válnak. 

Mig Nápoly tüzesen készül, Szárdinia 
nyugteon vesztegel; tán várja, hogy Ná- 
poly még jobban vesszen össze Angliával, 
hogy akkor ő is a maga követeléseivel ha- 
tározottan lépjen elő. 

Sajtóhiba: Közelebbi 42 számu lapunk „Urbérpótlási 
tőke — utalványozás" rovatában a 4-ik hasábon Boros 
hely. olvasd: Bors. 

Bécsi börze. - Május 22-kén. Erdé- 
lyi, urbéri papir 795/. Magyar urbéri papir 
811/4 Nemzeti kölcsön 833/,. Arany 8. (darab- 
ja 4 frt 522/10 kr) Ezüst 47,. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ÁRON. 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A kolozsvári cs. k. megyei törvényszék ut- 
Jján, febr. 27-ről, 1858. Pfeifer Károlina 
özv. Fogarasi Eleknének dedrád széplaki, sz.- 
andrási bírt. után 2328 ft 588/, kr, – Mohay 
Jánosnak topa-szentkirályi, nagy-meredgyói, 
n.-ölvesi birt. után 1505 ft 338/, kr, – Wag- 
ner Ignácznak felső-tőöki, tihói birt, után 
759 ft 211/, kr, — id Ugron Istvánnak m.- 
gyerő-monostori, ó gy.-monostori, keleczeli, a.- 
zsuki, bedecsi bírt. után 6241 fi 3/, kr, -Majt- 
hényi Dánielnek m.-köblösi, felső-tööki, 
felső-kékes-nyárlói, tinói birt után 2725 fi 18, 

HIVATALOS HIRDETES. 
(A51) (1–3) 

Sz. 2428 

K.I 
1958. 

Idézés! 
A folyó évi katonai vizsgálatra meg nem je- 

lent következő katona kötelezettek : 

Az I. osztályból, kik 1837. születtek. 

Sorsszám. 148. Flora Stefán , nagy-kalotai. 
177. Purtsel Filimon , retyitzeli. 
243. Csucsán Nyikuláj , nyiresi. 
285. Illutzán Toma, nagy-almási. 
307. Krisán Flora, kásapataki. 

A II. oszt. kik 1836. születtek. 

67. Brindás Onutz, botsi. 
69. Déési Albert, kalota sz. királyi 

74. Roska Toma lupu , rogoseli. 

A III. oszt. 1835 szület: 
. Petiko János , nagy-almási. 

A IV. oszt. 1834. szül.: 
16. Kásza Juon, botsi. 

II. oszt 1834. szüű l.: 
38. Pável Todor a szimi-gyurku- 

- tzai : 

idéztettnek , oly kijelentéssel, hogy ha benn a 
hazában léteznek egy , ha pedig kivül három hó 
lefolyta alatt ezen cs. kir. járási hivatalnál mago- 
kat jelentsék, ellenesetben az ujonczozási rend 
szabály 35. §-sa fog ellenök alkalmaztatni. 

Bánffy-Hunyad máj. 20-kán 1858. 

n 
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kr, - Sándor Sámuelnek szávai, sz.-pé- 
terfalvi bírt. után 1309 ft 302/, kr urbéri kárp. 
töke és járuléka utalványoztatik. A követelések 
béadandók jun. 15-ig. Tárgyalási nap aug. 16-ka 
d. e. 9 órakor. 

A kolozsvári cs. k megyei törvényszék ut- 
ján, febr. 20-ról, 1858. Pásztohi Gábor örö- 
köseinek csömörtői, milványi, meszes-sz.-györ- 
gyi, posai, vaskapui, ugneczi birt, után 6175 ft 
562/, kr, – Fosztó Ferencznek vajdasze- 
gi, n.-oklosi, puszta-egresi bírt, után 1108 ft 5 
kr, – gr. Bethlen Hermina gr. Pejacsevich 
Márknénak borsai, alsó kékes-nyárlói, alsó-tő- 
őki, gyulai, kecsed-szilvási, derzsei, m.-ujfalvi, 
fodorházi, poklostelki, romlotti, ugniczi, válasz- 

MAGÁN HIRDETESEK. 
(450) 

kedvező feltételek mellett. 

Szállitmányi Hirdetés. 

A cs. k. szab. tiszai vaspálya szállitmányozói 

HOLLÁNDER TESTVÉNEK PESTEN 
A. Sieimfeld és Feisehml EBebreczembem 

és V.-váradom 

ajánlják szolgálatukat, Debreczen és N.-Váradon át Erdély és 

visszafelé szállitandó javak fölvételére, jó kezelés s föleg 

Ügynoökség : 

N.-Váradon Adler Ign. és Fenyvessy, Zöldfa-uteza, szem- 

ben a „Zöldfához:" czimzett szállódával. 

uti birt. után 39,848 ft 142/, keé, - Hatfaludi 

ft 59 kr, - Hatfaludi Antal neje, szül. Linkner - 
nek felegregyi, sz.-péterfalvi, füzes. sz -péteri b. 
után 2396 ft 412/, kr urb. kárp. töke és járuléka 
utalványoztatik. A követelések beadandók jun. 
10-ig Tárgyalásl nap aug. 13-ka d. e. 9 órakor. 

A kolozsvári cs. k. megyei törvényszék utján 
febr, 27-ről 1858. Özv. Boér Elekné, Béke- 
si Gábor és Veronika, Blási Sándor, Dániel, Já- 
nos és Miklósnak magyar-köblösi birt. után 141 
ft 172, kr, - Bedő Sándor és Benk. Fe- 
rencznek budatelki bírt. után 1167 ft 483/, kr. 

Cserey Farkas na k budatelki birtoka után 
609 ft 223/, kr. — özv. Erősdi Mihályné 

1—2) 

zécpsdmsczégdg 
ca14) (4—4) 
Stein Jánosnál Kolozsvártt és Wit- 

tich Józsefnél M,-Vásárhelytt kapható : 
HMistorisch-Genealogisch-Geogra- 

phischer atlas zur übersicht der Gesichte 
des Ungarischen Reiches und seiner Ne- 
benlander von J. Bedeus v. Scharberg 
1-8. Lieferungen 12 forint helyett csak 
5 frt. egyes füzetek ára 1. frt 

A 

A cs kir. járási hivatal. 
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7) 
SZESZGYÁR-ELADÁS. 

Csiki és Zsigmond kolozsvári külső-magyar- 
utczai közös szesz gyárak szerződési ideje a 
jövő tavaszszal kitelik, — gyárukat eladni ha- 

tározták, – Értekezni lehet a tulajdonosokkal. 

Antalnak hidalmási, málványi birt. után 1184 
Borsai Máriának nagy-sebesi birt. után 226 ft 
161/, kr, – Jancsó Józsefnek pikakeresz- 
turi birt. után 420 ft 50 kr, — Rettegi Mik- 
16ósn ak apahidai birt. után 1452 ft 561/, kr, — 
Thuróczi Györgynek oláh-dellői birt. után 
435 fi 402/, kr urb. kárp. töke és járuléka utal- 
ványoztatik. A kövelelések beadandók jun. 15-ig. 
Tárgyalási nap aug. 16-ka d. e. 9 órakor, 

A brassói cs. kir. megyei törvényszék utján 
márcz. 27-ről 1858 gr. Béldi Györgynek 
uzoni birt. után 376 ft 153/, kr urb. kárp. tőke 
és járuléka utalványoztatik. A követelések be- 
adandók jun. 30-ig. Tárgyalási nap aug. 31-ke 
d. e. 9 órakor. 
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Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 

következik, hogy e megoldás más utonmeg 


